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NPOZKEKAHMENOI OMIAHTEE | KEYNOTE SPEAKERS
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Contact induced changes in the Balkan languages

(Zapparo 9 Noeppplov, 12:00-13:00 | Saturday, November gth, 12:00-13:00)

On the territory of the Balkan Peninsula there are still dialects which are isolated from the lan-
guages they belong to (Bulgarian, Greek, Rumanian, Albanian) and function in a foreign language
environment.

The data used in this study come from field studies carried out by two Bulgarian teams (1996;
2005) and one French-Bulgarian team (2004-2006; 2010). It also makes use of data from earlier
years, as well as from already published materials.

Central to the discussion are the linguistic evolution and the contact induced changes at different
levels of language, as well as horrowings from the socially and culturally surrounding dominant
language. However, in cases of such mutual influences the process does not refer invariably to
the structural features that pass from one language to the other; rather, the changes are in the
direction of simplifying the grammatical structure.

Special attention is paid to the functioning of some grammatical categories in such isolated Bal-
kan dialects:

- definiteness (Bulgarian dialects in Albania; Albanian dialects in Bulgaria);

- perfect/aorist opposition (Bulgarian dialects in Albania);

- use of the perfective/non-perfective aspect (Greek dialects in Bulgaria);

- use of the evidentiality forms (Albanian dialects in Bulgaria, Albanian dialects in Ukraine; Bul-
garian dialects in Albania), etc.
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A Karamanlidic text from 1768 on the history of the Soumela Monastery

(Mapackevr 8 Noeppplov, 9:30-10:30 | Friday, November 8th, 9:30-10:30)

Most of the early Karamanlidic texts show a certain amount of influence from Greek especially
in the field of syntax. The most obvious reason for this is that they are all translations from Greek;
however, in some cases one may ask if the authors of these texts also can have talked in a similar
manner, i.e., if their spoken Turkish also could have showed equally stong Greek elements. In
my contribution I am going to treat the language found in Talim-i Mesihi, which was printed in
Bucharest in 1768 (cf. Salaville & Dalleggio’s Karamanlidika bibliography, 1st vol., p. 43-48). Most
of this volume contains parallel texts in Greek and Turkish, and for this reason it is quite easy to
compare the Turkish text with the Greek original. In the preface it is stated that the Turkish text
was written by Parthenios Metaxopoulos, a monk in the Sumela Monastery close to Trahzon, and
the last part of the volume is a treatise on the history of this monastery which is extremely inter-
esting in itsef becsause it is the first account of this monastery in Turkish. The fact that the author
had an affiliation to Soumela monastery at first arosed my interest because I thought there could
be a possibility that the Turkish text contains phonological elements from an Eastern Black Sea
Turkish dialect. However, perhaps the most interesting aspect of this text is the profound influ-
ence from Greek in the field of syntax, both the order of sentence constituents and specific con-
structions. I shall compare the text with other Karamanlidic texts and discuss whether the syn-
tactic characteristics should be interpreted as an example of permanent borrowings or if they
should rather be ascribed to an inadequate translation process.
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Greek and Balkan Slavic accentuation revisited

(Zappato 9 Noeppplov, 16:00-16:30 | Saturday, November oth, 16:00-16:30)

It is no accident that most work on language contact centers upon the lexical and morphosyntac-
tic domains, where defining the units of contact is a relatively straightforward process. It has
been more difficult to isolate and study instances of phonological contact, and it has been notori-
ously difficult to identify contact at the prosodic level.

There is one instance, however, of what seems like relatively obvious prosodic contact between
Greek and Balkan Slavic. In certain dialects of Balkan Slavic, sequences with clitics often bear a
second accent, much like similar sequences in Greek, as in

gUKamé 20 pwvage 0U¢
vikamé g0 phénaksé  tus
call ipL.PRES it call.sg.IMV  them
‘We call it ‘Call them!

The fact that such Balkan Slavic ‘double accent’ s attested most consistently in those dialectal re-
gions which horder Greece has led to the assumption on the part of some that such accentuation
in Balkan Slavic is a straightforward instance of contact with Greek.

The situation is much more complex, however. Whereas in Greek such ‘double accent’ occurs
only when the placement of clitic(s) following the orthotonic word creates a phonological word
whose main accent would violate the standard rules of accent placement, double accent in Bal-
kan Slavic occurs in a much wider range of morphological frames. Furthermore, its areal distri-
bution, once thought to be limited to areas adjacent to Greece, has now been shown to he much
broader, a fact which also complicates the picture.

Itisundeniable, of course, that the development of this accent pattern within Balkan Slavic must
be at least partially due to contact with Greek, since the similarities are too striking for it to have
arisen completely by chance. At the same time, factors internal to Slavic phonological and mor-
phological structure would seem to be more relevant than has previously been thought. New data
from Bulgarian dialects - data concerning both the nature and the geographical spread of double
accent within Slavic - will be presented in support of this claim.
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Pragmatic convergence in Greek-Australian English contact: Grammar and social action

(ZapParo 9 NoepPpiov, 11:00-11:30 | Saturday, November gth, 11:00-11:30)

This paper examines aspects of pragmatic borrowing in Greek-Australian English contact. In con-
tact situations, languages tend to become more similar to each other at the lexical and grammatical
level (Aikhenvald 2006). Yet diffusion can also occur at the level of discourse, when languages in
contact share ‘ways of saying things’ (Ross 2001). This aspect of contact-induced change, which is
also known as pragmatic horrowing (Andersen 2014), involves the diffusion of discourse-pragmatic
items of a source language into a recipient language, such as speech genres, discourse markers,
and greetings formulas, among other (e.g. see Ameka 2006; Maschler 1994; Matras 2000; Salmons
1990; Terkourafi 2011; Tzitzilis forthcoming). Pragmatic borrowing remains an under-examined
area in studies of language contact. This paper aims to shed light on aspects of pragmatic borrow-
ing in Greek-Australian English contact, by bringing together contact linguistics and interactional
linguistics. The data analyzed derive from participant observation and audio-recorded conver-
sations with first-generation Greek immigrants in Far North Queensland, Australia (Alvanoudi
2018). The analysis focuses on the transfer of ‘practice/action’ pairs (Enfield 2013) from English to
Australian Greek discourse, targeting: (i) cases of linear alignment (cf. Haig 2001), whereby con-
stituents in Greek utterances are realigned according to comparable elements in English resulting
into structural isomorphism, (ii) the design of specific actions via the use of formats which are
common in English but may sound ‘unusual’ in Greek, and (iii) the insertion of discourse mark-
ers from the pragmatically dominant language, i.e. English, into Australian Greek discourse.
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The hasic assumptions of derivational paradigmatics (with elements of application in
contrastive studies)

(Kuptaxn 10 NoeuBpiov, 11:00-11:30 | Sunday, November 1oth, 11:00-11:30)

The present paper aims to present the theoretical and methodological foundations of our own con-
cept of derivational paradigmatics. We assume that the concept developed by us is an efficient tool
for synchronic description and explanation of the whole derivational system. Consequently, we
also claim that this concept will be an equally effective tool for contrastive studies involving dif-
ferent derivation systems. We see its particular application, for example, in relation to languages
such as those of the Balkan Sprachbund. Our proposal is largely based on general assumptions of
word-formation, including derivation, presented in the works of the Polish linguist Bogdan Szy-
manek, and applied to English and Polish. Secondly, it uses methodological solutions that have
enabled the initiator of the concept presented here to adequately describe the Romanian inflec-
tion. All the detailed elements of our proposed approach to derivation have been developed hy
ourselves. We treat the word-formation phenomena and studies, alongside the inflectional ones,
as a part of the morphological phenomena and studies. We believe that the boundary between
inflection and word-formation is more dependent on the method adopted than on the language
facts themselves. That is why we are trying to transfer the majority of notions specific to inflection
into derivation (this includes all four inflectional subfields: syntagmatics, paradigmatics, func-
tional and formal inflection). The key idea for us is the derivational paradigm, which we treat as
the most accurate equivalent of the inflectional paradigm. Around this idea we build the whole
apparatus of the concept of derivation, and in particular of the derivational paradigmatics. We
illustrate our basic statements with examples from the Romanian language. For possible appli-
cations in contrastive studies we give examples from other languages of the Balkan Sprachbund.
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Ta eEAAnvika twv EAMvwy tng AtyOTttou: €va “KolvwvioyAwacoAoyLko meipapa”
GE TIPAYHATLKEG GUVONKES

(ZapBaro 9 Noeyppiov, 10:00-10:30 | Saturday, November gth, 10:00-10:30)

Ot yAwootkég motkilie Twv EAjvwv g Staomopds, wg kategoxiv xwpot enagig yAwoowv Kal,
dpa, media Slarapayic tng wopponiag Twv ‘GuoTnudTwy’, uewvay yla oAl Kaipd ektdg Tov me-
8lov épevvac, pe pepurés pwTelves ekatpéoels (Tplavta@uAAidng 1953 Seaman 1972). Me tv avd-
MTVEN WOTOOO TNG KOWVWVLOYAWGG0A0Y{ag Kat TG YAwaGoAoyiag TG enagi kard 1o 8etepo Uiad
70V 2000 awwva, To SeBvég evdlapépov atpdpnke mpog Gavopeva Petgng YAWGIKWY TOKAL)Y
Kkt autr n 6Tpo@r 8ev Ba prtopovaoe va agraeL avennpeaatoug Kat Toug EAAnves yAwacoAdyoug.
'ET01, Ta TEAELTaLa YpOVLA ONUELWVETAL pia 6Tabepr aENaN TOU EPELVNTIKOV EVELAYEPOVTOC YLal
T YAWOOKES TOtKIALES Twv EAMvwy TG Slaomopdg, Eumpaxtn amddeLén Tng omolag amotelel Kat
70 TIAPOV EPYaCTpLO.

H napotoa avakoivwon (el wg aVTIKENUEVO ULa amd TIG TOAES YAWOOIKE TOKIALES TToL SnLoup-
yhnkav and ™y eykatdotacn EAvwy o €8agog n EAAOQwywY Katokwy, T yAWGOLKr| ol
Ko Twv EAAjvwv tng Atyuntov. Le ayéon pe dAkeg motkikieg g eMnvikiig oty Stasmopd, Ta
‘AYUTTLOTIKE TIAPOUGLALOUY 0PLOpEVA LELaLTEPT YAPAKTNPLOTIKA: TOAUYAWGG0 TEPLRaAoY (apa-
Bukd, yoAukd, ttaikd, ayyAukd), oyt povo yewypaeuky, cAAd Kat KoWwVIKY avooLoyEveLd Twy
OUANTWV, GXETIKA Utkpd Ypovikd SlaaTnpa avamtugng (amd Ta TéAn Tov 1900 alwva €wg Tn Sekae-
tla Tov 60, 0mdTe Ka T0 peyaAvTepo pépog Twv EAMvwy g Atydntou enavartatpi{lerar). Mwpr
avagopd ae avty v mowkkia éyel yivel and tov Tplavta@uAAisy (1953), Ve TLO EKTEVIS TapoL-
olaon €ywe mpoooata and t AeABepoudn (2019).

H avakoivwon pag pacifetat oe yAwoowkd delypa mov GUAAELapE amd GuvevTeLEELS e 12 dTopa



oL é{noav otV Atyunto £wg T Seaetia Tov '60 kat Twpa {ouv ot Abijva. To Selypa mepéyel
aTolyela Savelapoy, TOL aPopoLY TNV KATNYopia TV 0VOPATOC, Kupiwg amd T YAk Kal TV
apapuwi, pe Stagopetikd Babpd tposapyoyrig, o omoiog eaptdral amé mokiovg mapdyovTeg (Kot
VKN T6¢n ket g0 Twv 0Ty, fadds yvwaong g EEvng YAWeoas, YapaKTnpLOTIKA TOL G-
vopnTh, kTA.). Eueavilel, entmAéov, Wlattepotnteg mépav Twv Savelwv, oTig omoleg okomevoupe
Ve 0TLA00VIE TEPLTGATEPO TNV TIPOGOYN Lag aTnY apovsa avakoivwan. EvBekTikd avagépouye:
(@) pepog aplBog Aégewv mov dev amavtovy 6TV Kown: Tapagévng ‘apevko™ (B) oyedov aro-
KAELOTWKN Yprion vog amd 6100 GLVWVLA TTOV AIAVTOUY 0TV KON, LY. Ao T0 (eUyog apakdc-
UTTLLEAL, 0L ALyUTITLOTES XPNOLLOTTOLOTY aXeSOV amokAELoTIKA T SeuTepn AEEn® (y) xprion onuaivo-
VT0G TNG KOWNG e SLapOPETIKY anpasia, T.y. yovt ‘Tdyoc (mpp. WOTOO0 KAl TO TAPAYWYO yLovas
‘TOyONWANG, TOU 8ev amavtd oty kown): (8) AEEeLg mov amavtoty pe SLapopeTikd yEvog, auviifuwg
0vdétepo avtt Bnivkov, my. To Tapdroo ‘) Tapdrod’. Ipénel va anpelwbel, wotdoo, dTL kdmoleg
amd TIG 18LaLTePOTNTES TOU EVTOMI{OUYE EVEEYETAL VAL LTIAPYOLY KAl G€ AANX TOTTLKA LBLWHATA TNG
eMnvikii¢ 1| og makawdtepn OAon TG KoK, 61Twg SovAa ‘otkiakn fonBAS’, KOUTEAL KOVTGOUTTOALD'.
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Judeo-Spanish taxis from Balkan Areal Perspective

(Kuptaxn 10 NoepBpiov, 10:00-10:30 | Sunday, November 1oth, 10:00-10:30)

The present proposal approaches taxis functions in Judeo-Spanish (JS) from Balkan perspective.
JS taxis is highly aligned to the Balkan pattern. S taxis functions will be approached, as classified
by Muravyev (2017) based on recent advance in functional grammar, and illustrated by examples
from original JS texts and equivalents in Balkan languages. Taxis has constantly attracted the in-
terest of Balkanists since Sandfeld (1930) (see also Sobolev (2003); Dobreva & Tarpomanova (2018);
among others). As a neo-Balkan language, JS failed to adopt the full range of Balkan features; in-
stead it reactivated those 15th century Hispanic features which were available and active in the
contacting Balkan language. Taxis is suitable to show how ]S adopted the Balkan pattern and
alienated from the Ihero-Romance one. Taxis is a functional-semantic field highly susceptible to
contact and areal convergence. To express taxis, Modern Spanish makes use of verbal periphra-
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ses and complex tenses. These two have very restricted use in JS as a way to express taxis func-
tions. In line with Balkan languages, ]S prefers more synthetic means to express taxis, like non-
finite forms, prefixed perfect aspect, present indicative rather than imperfect consecutio tempo-
ri and subjunctive. This is a broadly recognized and long attested contrast between Spanish and
JS. However, the Balkan contribution for this development remains ignored and the present pro-
posal aims to illustrate it by approaching JS taxis from Balkan perspective. The proposed paper
aims to show how JS applies Balkan areal (finite and non-finite) verbal forms in the following
taxis functions (Muravyev 2017):

(a) simultaneity (temporalis, co-ocurssive, contemporalis, accompaniative);

(b) non-simultaneity (anterioris, posterioris, immediative);

(c) consecutive (prepositive consecutive, postpositive consecutive);

(d) limit (simultaneous adlimitative, negative (or ahsence) adlimitative, ablimitative), by dedi-
cating special attention to negation.
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Comparing Turkic influence on Caucasian languages in Asia Minor and the Caucasus

(Mapackevr 8 Noeppplov, 11:00-11:30 | Friday, November 8th, 11:00-11:30)

Turkic languages are among the most influential contact languages for the indigenous Caucasian
languages (West Caucasian, East Caucasian / Nakh-Daghestanian, South Caucasian / Kartvelian).
This is true for their homeland, the Caucasus region, and much more for Asia Minor.

In the homeland, with the exception of Azerbaijan, the contact is fairly old, but only of restricted
intensity. The nomadic Turkic Huns invaded the North Caucasus in the 4th century AD, which
marks the starting point of the influence of Turkic languages on indigenous Caucasian languages



in the Caucasus region. Since then, speakers of Caucasian languages and of various Turkic lan-
guages have been in continuous contact.

By contrast, in Asia Minor language contact and the impact of Turkish is for the larger part of the
languages relatively recent but extremely intense. Only the Kartvelian language Laz is originally
spoken in Asia Minor. However, after 1864 the region experienced an influx of North Caucasian
peoples. In particular, speakers of West Caucasian languages, but also groups of East Caucasians
settled down in the Ottoman Empire (mostly Chechens, Avars, but also Lezgians, Dargwa people,
Tsez, and others). As a result, Asia Minor is now a major settlement area for speech communi-
ties of Caucasian languages, which today are heavily threatened by language shift to Turkish.

In this talk, [ will compare languages from both the contact situations (homeland vs. Asia Minor).
I'will first describe a number of sociolinguistic factors and then discuss the outcome of the con-
tact on the linguistic level (lexicon, grammar). Therehy, I will focus on the following selection of
languages:

o Dargwa (East Caucasian) in contact with Kumyk/Azerbaijani in Dagestan: loan words;

*  Kryz (East Caucasian) in contact with Azerbaijani in Azerbaijan: loan words, structural
impact (Authier 2010; Dobrushina 2017);

* Udi (East Caucasian) in contact with Azerbaijani in Azerbaijan: loan words, strong struc-
tural impact (Maisak 2012; Schulze 2015, 2017);

o Adyghe (West Caucasian) in contact with Turkic in the West Caucasus: loan words (Hohlig
1997);

o Adyghe (West Caucasian) in contact with Turkish in Turkey: loan words, structural im-
pact; language attrition (Hohlig 1997);

o Laz (Kartvelian) in contact with Turkish in Turkey: loan words, structural impact; lan-
guage attrition (Kutscher 2008; Akkus 2019).

In the conclusion, I will show that outcomes can be classified and correlated with specific types
of contact situations. I will also argue that the linguistic profile of the Caucasian languages (e.g.
polysynthetic West Caucasian vs. largely agglutinative East Caucasian) does not predict the lin-
guistic outcome of the language contact.

Selected references

Akkus, M. 2019. “A note on language contact: Laz language in Turkey”, International Journal of Bilin-
gualism 23(4), 856-60.

Authier, G. 2010. “Azeri morphology in Kryz (East Caucasian)”, Turkic Languages 14, 14-42.

Kutscher, S. 2008. “The language of the Laz in Turkey: Contact-induced change or gradual language
loss?”, Turkic Languages 12(1), 82-102.

Dobrushina, N. 2017. “Contact-induced usages of volitional moods in East Caucasian languages”, Inter-
national Journal of Bilingualism 21(5), 559-83.

Hohlig, M. 1997. Kontaktbedingter Sprachwandel in der adygeischen Umgangssprache im Kaukasus und
in der Tiirkei. Munich: Lincom.

Maisak, T. 2012. “The functions of a horrowed marker =sa in Nizh Udi”. Presentation at the Conference
“Typology, Theory: Caucasus” (Istanbul, Nov. 29 - Dec. 1, 2012).




Schulze, W. 2015. “Towards a history of Udi”, International Journal of Diachronic Linguistics 1, 55-91.
—. 2017. “How much Udi is Udi?”, in R. Korkmaz & G. Dogan (eds), Endangered Languages of the Cauca-
sus and Beyond. Leiden: Brill, 187-208.

Ioannis Fykias & Christina Katsikadeli

University of Salzburg
loannis.Fykias@shg.ac.at & Christina.Katsikadeli@shg.ac.at

Sandfeld revisited: Reconsideration of some affine morphosyntactic patterns
in the synchrony and diachrony of the languages of the Balkan Sprachbund

(Zapparo 9 Noeppplov, 17:00-17:30 | Saturday, November gth, 17:00-17:30)

Our study aims to reconsider some of the morphosyntactic Balkan Sprachbund concordances (i.e.
properties), which were systematically discussed in Kristian Sandfeld Jensen’s pioneering monog-
raphy Linguistique balkanique (1930) for the first time.

We pay special attention to the following ‘Balkanisms’ in Sandfeld’s original list: “(4) Le génitif-
datif. Emploi de pronoms personnels datifs au lieu de possessifs; (5) [...] Emploi proleptique des
pronoms personnels; [...]”. In connection with (5), we investigate the structure, the exact typo-
logical profile and the distribution of the phenomenon of clitic doubling of direct and indirect
objects in the Balkan languages. Subsequently, we single out both the converging patterns and
the points of divergence and we attempt to capture these affinities within an adecuate theoreti-
cal framework. Examples from Bulgarian, Romanian, Modern Greek and Albanian are employed.

As far as (4) is concerned, we explore the exact nature and the distribution of possessive items
in the context of nominal phrases in the synchrony and diachrony of Greek, in Bulgarian and in
Albanian. We also deal with the interactions exhibited by possessive elements and the definite-
ness markers.

The third part of this paper addresses the phenomenon of finite complementation in the Balkan
languages.
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Morphosyntactic changes in Turkish spoken in Bulgaria
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Various changes in the Balkan languages induced from their contact with Turkish have been an-
alyzed in different works (see the bibliography of Hazai & Kappler 1999). While scholars (Fried-
man 2006; Mantras 2004) have also pointed out that Balkan Turkish has features which are absent
in Standard Turkish, and that they arise from the same contact, these contact-based changes in
Balkan Turkish are little studied in details.

In my study, I draw at first a broad picture of the main linguistic features that can he observed in
Bulgarian Turkish, and I point out issues of (socio)linguistic variations within the Turkish-speak-
ing community in Bulgaria. I discuss two major linguistic categories: lexical loanwords and struc-
tural changes. I exemplify semantic groups that are most represented. Afterwards, I focus my
attention on aspects regarding word order [1] and case marking [3] that show effects of morpho-
syntactic change:

Bulgarian Turkish

(11 Firma-lar gel-iyu-o dgur-dan
company-PL come-PRES-35G outside-ABL
‘Companies are coming from outside’

Standand Turkish

[2] Sirket-ler disart-dan gel-iyor-lar
company-PL outside-ABL come-PRES-3PL
‘Companies are coming from outside’

Bulgarian Turkish

(3] Neyse, burada hayat-imiz-1 devam ed-yo-s
whatever here life-1PL.POSS-ACC continue-PRES-1PL

‘Anyway, we are continuing our life here’




Standard Turkish

(4] Neyse, hayat-imiz-a devam ed-lyor-uz.
whatever life-POSS.1PL.POSS-DAT continue-PRES-1PL
‘Anyway, we are continuing our life’

I argue that such changes are language contact phenomena, and that they can be interpreted as
syntactic replications (Heine & Kuteva 2005) of parallel constructions in Bulgarian language. I
point out that the presence of arguments which are unmarked for case or use different case mark-
ing [3] in Bulgarian Turkish is strongly related to the lack of case system in Bulgarian and also to
its own verb-argument relation.

Based on original and unpublished first hand data (collected since 2013), our study is a contribu-
tion to the discussion of contact-induced lexical and syntactic changes in Turkish spoken in the
Balkans. It allows us also to identify convergences and divergences with Turkish varieties from
other areas favoring language contacts (Kappler 2015, 2018).
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The subjunctive in main clauses: a contrastive approach (Bulgarian, Modern Greek,
Romanian)
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The converging uses of the Balkan subjunctive introduced by dedicated particles (Albanian té,

Bulgarian da, Modern Greek na, Romanian sd) has been well described in the literature, at least
for dependent (i.e., embedded) clauses (Sandfeld 1930; Assenova 2002; Tomi¢ 2006). However, the



use of the subjunctive in independent (i.e., main) clauses has not been extensively studied, such
uses being mainly analyzed as elliptic variants of embedded clauses (Avram 2015). Our contras-
tive study aims to explore this issue, with a focus on main interrogatives - illustrated below in [1]
and [2] -, which belong to a highly represented type and require more attention than they have
received so far.

[11 a. Standard Modern Greek (SMG)
Na po kati?
SUBJ.PTCL $ay-PFV.1SG something
‘Can/may I say something?’

b.  Bulgarian
Da kaza nesto (i az)?
SUBJ.PTCL $ay-PFV.1SG something (and  1sG)
c.  Romanian
Sa spun ceva (st eu)?

SUBJ.PTCL say-PFV.18G something (and  150)

[2] a. SMG
Ti na po?
Q SUBJ.PTCL $ay-PFV.1SG
‘What should/can I say?’
b.  Bulgarian
Kakvo da kaza?
Q SUBJ.PTCL $ay-PFV.1SG
c.  Romanian
Ce s spun?
Q SUBJ.PTCL Say-PFV.1SG

Our hypothesis is that these non-embedded forms are semantically underspecified and they al-
low arich array of pragmatic and discourse-related readings (e.g. permission, suggestion, doubt,
hesitation, hypothesis, etc.), depending on various parameters (dialogue, question type: polar,
wh-question, rhetorical, interrogative-exclamatory, etc.).

Beyond these well-identified points of convergence illustrated in [1] and [2], we show the existence
of a more limited overlap concerning Bulgarian and SMG, which is determined by the existence
of an aspectual system absent from Romanian:

3] a. SMG
Ti les?
Q Say-IMPFV.25G
‘What do you say?’ (wh-question)

b.  Bulgarian
Kakvo kazvas?
Q Say-IMPFV.25G



[4] a. SMG
Ti na pis?
Q SUBJ.PTCL ~ $ay-PFV.2SG
‘What could be said/added? (rhetorical question)

b.  Bulgarian

Kakvo da kazes?
Q SUBJ.PTCL ~ Say-PFV.25G
[5] a. SMG
*Ti na les?
) SUBJ.PTCL ~ Say-IMPFV.25G
b.  Bulgarian
*Kakvo  da kazvas?
0 SUBJ.PTCL  Say-IMPFV.25G

These examples show that the use of the subjunctive in main interrogatives obeys aspectual con-
straints (obligatory use of the perfective in [4a-b] vs. [5a-b]) and has specific semantic features
depending on the person (in this case, a rhetorical value). Similar constructions in the indicative
(ex. [3a-b]) require the imperfective and take on the value of true questions, which shows that
the two aspectual forms are in complementary distribution.

The existence of a strong but variable overlap, depending on the area, seems to indicate the need
for an analysis in terms of language contact in the Balkan Sprachbund. Taking a closer look at the
data and taking systematically into account morphology and semantic-pragmatic values should allow
us to describe more accurately the features that are relevant to the question of areal convergence.
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Differential object marking in Old Romanian and language contact
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This paper focuses on differential object marking (DOM) in Old Romanian (OR) and the extent to
which the diachronic development of this operation is influenced hy language contact. We ad-
dress two problems: (i) the DOM mechanism is unstable; (ii) historical linguistic studies speculate
that the instability arises mostly in translations from Church Slavonic, under language contact,
whereas original Romanian texts show a stable DOM system.

For point (i), two object marking mechanisms are relevant: (a) clitic doubling (CD), typical for
Balkan languages; and (b) object marking through the particle p(r)e (DOM-p), typical for Romance
languages. OR shows intra-language variation in DOM options: DOM is absent ([1a]); it occurs as



either CD ([1h]) or DOM-p ([1c]) or as concurrent CD/DOM-p ([1d]). Only the option in [1d] is pre-
served in Modern Romanian.

[ a rugdm tine ca drag pdrintele nostru (PO{9})

Implore.1PL you as beloved  parent.the us
‘We implore you, as our beloved parent’

h. te Cunosc tine (PO {292})
CL.ACC  know.se  you

c. cel putearnic  va blagoslovi ~ pre tine (PO {175})
the powerful  will bless DOM you
‘The powerful one will bless you’

d te volu aduce pre tine de acolo (PO {162})
cL.ACC  will1se  bring DOM  you from  there

‘Twill bring you from there’

For point (ii), the literature claims that original texts display a significantly higher incidence of
DOM and a stahilized option, whereas the translations show not only unstahle DOM options, but
also syntactic calquing of na+noun phrases from Church Slavonic (Stan 2014 a.0.).

In this paper we verify statistically these claims, and cast the results in a formal analysis. Statis-
tically, we compare DOM options in seven OR texts from 16th to 18th century (original and trans-
lations). We find that the previous literature does not distinguish hetween DOM-p and the CD/
DOM-p collusion, which shows equally high variation in original texts and in translations. Ac-
cording to our results, there is no systematic variation hetween language registers, but there is
significant idiolectal variation, from one text to another, be it original or translated. In the same
vein, the results do not support calquing from Church Slavonic as far as DOM is concerned.

Formally, we argue that DOM instability arises from mixed parametric settings typical for Roma-
nian, where Balkan and Romance patterns are negotiated within the grammar. The collusion of
CD (Balkan) and DOM-p (Romance) is unsurprising in the context of major parametric shifts in
the language, displaying similar typological mix.
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FAwaooLKOG SaveLapog vs. yAWGGLKI) PETAKIVGN: EAAVOPWVOL VS. TOUPKOPWVNHEVOL
otkLopoi otnv Kanmadokia
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H Untapgn eMnvopuwvey otkiopwy oty Kannadokia katd Tig mpwreg So Sekaetie Tov 2000 aiw-
va dev pmopel va anokplivel 70 yeyovag 6Tl n TAELOVOTNTA TWY EAANVIKGVY KATTASOKIKWY OLKL-



20

OUWV elyav Toupko@wvrael katd tov 190 awwva (Kitromilides & Alexandris 1984-1985) kat mapé-
HEWwav ToVpKOPWVOL Ewg Kat TV AvtaAAayn, evw ToAAOL otkiapol efyav TpoaywpPROEL Kat Ty
Kkuplapyn Opnoxeta. H eféraon Twv ewyAwooikwv/KoWwYIOyAwsaIKWY Tapayéviwy (Beodwpion
2017) 0€ TEVTE a0 TOUG elkoal evamopelvavTes EAvOQwvoug otkiapovs (TeAunad, otdpia, AZo,
deprékt, OvAaydrg), pe Slagopetikd Pabpd enibpaong g TovpKIKAG - and Tov PETPLO Ewg TOV
axpato Savelopo f/xat ) Soptkr abykAwen - £xeL avadeitel T (laitepn onpacia oplopévey and
avtoug. I8taitepn pvela Ba mpémel va yivel 0T yewypagki anoudvwaon vs. yeltviaon, 6Tov otko-
VOULKO pOAO TWV KOWVOTATWY G€ TOTILKO Kal MEPLOEPELOKO eNimedo, aTa S{KTua ENAOWV, 0TN 0TAON
TWV OUANTWY QTEVAVTL GTOUG S1AGOPOUG YAWOGKOUG KWSIKES TTOU YPGLUOTIOLOUVTAY, CAAA Kal
TN XP1ON TS TPOTUTNG EANVIKIG WG AVTIKELUEVOL Kal YAwaaag Siéackaliag ota eEAvIKA ek-
nawdevTikd Wpvpata kabwg kat 6to mAaioto Tng Oelag Agirovpylag oty ekkAnala, yprion wotdco
0V Aettoupyet mpog TV avtifetn karevbuvan, niadh mpog Tov mepLopLoud Tng enidpaong g
TOUPKIKIG (Be08wpidn & Kapavt{oAa 2019).

LTV napolod avakoivwon To evBLapépPoy g OTPEPETAL GTOUG TOUPKOPWVNUEVOUS OLKIGUOTG
TI0L YELTVLAOUV [e TOUg EMNVOQWYOUS, 61w To IAoadv, n EaldAtla, n ZovAoutlopa k.d., oL omoiot
8ev €xouv amoteréael, EKTOG amd ALyoaTeq eEaLpEaeLg, avriketpevo perétng. Ta Slabéotpa atoryela
yla Toug olkiepovg autoug ato Apyelo Iipogopukrig apddoang tov Kévpov Mikpastatikay Enou-
dwv avayéverat va Slagwtioouvy (a) Tov TpOTo LiE TOV 0TTo{0 0L TOUPKOPWVNUEVOL OLKLGHOL GUUILE-
TEYOLV OTNV 0LKOAOYLQ TG YAWOGLKIG ENAQNG TWY TapaKelevwy EAANVOOWVWY (LEGW TOU ETO-
plov, TV PEKTWY Yapwv KTA.), Kat (B) TNV Kpiotun eKetvn SLaywpLoTIKN ypauu TEPav TG omoiag
{La koot Ta odnyeital and T yAwootki Slatipnon - £6Tw Kal pe akpaio Savelopo - 1 yAwo-
ok petakivnan, Sniadi atov ylwaotko Bavaro.

TapdMnAa, Tpoketpévou va Slepeuvn el n ktaan TG T0VPKOPWYLAG TwWY EAANVOQYWYLV OLKLGUWY
a7a Té\n 7oL 190U awwva kat péxpt v Avradiayn egetdleTal n yAwooa ypayupatiopol (EAvka,
KapapavAi§ika, ‘Todatotovpkikd’ [= 00wpavikd] 1 cuvduasdg Toug), 6Tovg 6wIOUEVOUS EKKAN-
0l00TIKOUE KA KowoTtkoUg kwdikeg Tov Tapeiov Avtadaipwy mov andkevral ota Tevikd Apyela
70V Kpdroug. H Stepebvnan vt agopd t6ao eEAAvOOwvoug 660 Kal TOUPKOYWVNUEVOUS KATTa-
80KLKOUG 0LKIGUOUG.
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Language contact in a multicultural urban setting: the case of Istanbul Greek
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Linguistic notes on the Greek varieties of Istanbul as part of the urban linguistic landscape are ex-
tremely scarce, and often confined to hiographical accounts or memoirs of Constantinopolitans.
Only very few scholars, first of all Mackridge (2017), have worked on these varieties on the ground
of 18th and 19th century texts, produced in the environment of the Phanariotes; much less work has
been done in a synchronic perspective (Fedchenko 2012). Concerning language contact, the Turk-
ish linguistic influence on the supposedly ‘Constantinopolitan’ language used by the Phanariotes,
has been analyzed by Strauss (2013), and, again synchronically, by Fedchenko (2016, 228-36). In the
present contribution, and on the base of a lexicon of the Istanbul Greek ‘idiom’ (Zahariadis 2014),
but also in a diachronic perspective taking in account older descriptions (such as Vyzantios 1869),
selected aspects of language contact and language encounters in the linguistic ecological system
of Istanbul shall be analyzed. Being Turkish the main, and dominant, contact language in the so-
ciolinguistic dimension of Istanbul Greeks, the focus will be put on different typologies of Turkish
copies in the Greek varieties of the City encompassing not only structural but also socio-cultural and
diachronical constraints, such as the role of education, the sociolinguistic history of Istanbul Greek,
and the multilingual setting related to Turkish, but also to other minority languages. Given the vir-
tual lack of specific studies related to contact-induced phenomena in this uncharted territory, and
of scientific descriptions of the involved varieties, the present contribution can only be a tentative
framework, where the spatial understanding of the urban contact zone plays a fundamental role.
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On the adaptation of Turkish suffix -lik (-lik, -luk, -liik) in Albanian
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In my paper I would like to reflect on the problem of adaptation of Turkish suffix -lik (-lik, -luk,
-liik) in Albanian. The research aims to present insights regarding the functioning of -llék (-llik,
-lluk) in modern Albanian word-formation system. Suffix -lik (-lik, -luk, -liik) is next to mainly
agentive Turkish suffix -¢i/-ci one of the most represented word-formation component horrowed
from the Anatolian League to the Balkan Sprachbund. Is it still a part of the word-formation sys-
tems in the synchronic sense, or only a diachronic memory of the Ottoman Empire presence in
the Balkans? If, however, it still functions systemically, of what kind of word-formation catego-
ries is an exponent?
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EtupoAdynon Kat yAwooLkég Emapeg otn AefLkoypapia:
GUVIOELG TIPAKTLKEG KaL TTpoBARpata
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ZulnTwvtag o Jinpa Tov Aegioykou Savelaol Sev etvat Suvatov va pnv Adfovpe v’ o pag
N YAwGO0yewypapia, T YwpoypovIKS KPLTHPLO, TNV LaTOPIKH wvooyid, Lopporoyia kal onpa-
aloAoyla Byt povo g davelldpevng ard kat g davetotplag ywaoag (BA. TtCihiig 2017 Karaov-
8o & Kwvatavrvidou 2019). O péAog Toug etvat kaboplatikdg, apol amodedetyuéva akun Kat
0p6ppLles Saveleg Aéelg akoAouBnaav Stapopetikés 0800¢ eLaddov ot véa eAnviki (BA. IANE,
A. yaplpalo, n tumoloywn mowkikia Tou ontotov elenABe g avtiSavelo oTig veoeAANVIKES Yewypa-
(QUKEC TTOLKIALEG PEGW TN LTAALKNG, PEVETIKIG, TOUPKIKIG KAl apafiiic) Kat g€ VEOEANVIKA L8Lw-
pata | Stadéktoug (BA. IANE, A. Semoutarog).

Eniong, etvat ma avayvwptopévn n anpacia twv yAwaotkoy Enaewv 0Ty LT TS ETULOAO-
ylag, kaBwg cuyvétata my Savelodotnang amodetkvieTal Oyt pia mpoTuIN/Ko YAWeoa aArd
Hia Stoketikn otk g (Tzitzilis 1997 TCwliAig 2017). H ouviiBng wotdoo Aegikoypaguki mpa-
KT, 01w¢ avt eaivetal oe Sokipa Aegikd g véag eEANVIKG, TG Kowrjg aAAd Kal TwV Slaké-
KTWV NG, elval va kataypagetal kg myr Savelouol amhwg pia entonun YAwooa Kat 6xL kamola
8laAextog ¢ AMote mdAL 670 mhaialo Tng Ae€tkoypagiki otkovopiag, 6mote éva Aegko kata-
ypdoet 0Tt pLa A€gn 1 évag Tumog amotedet §dveto amd SLdAekTo pLag EEvng yAwaooag, Sev mapexel
Kkapia mepattépw mAnpogopla ya ™ AEgN Tng aveloddTpLag yAwasoag (m.y. amd ToLa CUYKEKPLUE-
vn SLdAekTo mpogpyetal, Tola akpLpug onpacia £ el KTA.). AmoTédeapa auTov eival va 6UoKoTie-
0L T0 6UVOETO BEUA TWV YAWGOIKWY ETAPV.

H napovoa avaxoivwon Ba eatidoet ota mpofARpaTa mov mpokalotval amo Ti¢ TpoavapepBel-
ae¢ A€oy pag ke mpakTikee. H Bewpntikr oviTnon Ba matotwveral and cuyKekpLuéva mapa-
Setypara Savelov Ae&hoyiov (t0c0 amd T VEoEAANVIKN KOWN 660 Kal amd VEOEAANVIKES SLaAé-
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KTOUG), L€ Ta 0TTotal Bt TPOCYEPOVTAL VEEG ETUUOAOYLKES TIPOTAGELS CAAA KAt TPOTIOL aKPLBEDTEPNS
Tapovstaong TG ETVROAOYKIG TANpopoplac.

Evbewktikn BLBALoypagpia

IANE = AxaSnpia ABnvev. 1933-. Aetkdv ¢ Néag EAANVIKIG TG Te Kowuwg optAouLéVnS Kat Twy (Sl
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Katoovda, I. & M. Kwvetavtvibov. 2019. “Oyelg tov Lrakikou/Bevetikol Savelapol ot véa eAnvik”,
070 Xp. TQt{iAng & I. Tanavactastov (emy.), FAwaaikés enagés ata BaAkavia kat oty Mikpd
Acia. ©egoadovikn;: Ivotitovto NeoeMnvikwy Enoudwv (I8pupa MavoAn TpLavta@uirion), 233-47.

TQueqAqg, Xp. 2017. “Etoaywyr (otnv eAnvikn etupoAoyia)”, ato Xp. T{LrqiAng & I. amavaotasiov
(emu.), EMnvixn Etupodoyia. ®egcahovikn;: Ivatitovto NeoeAnvikwv Emovdwy (I6pupa MavoAn
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FAwootkr) posappoyn Twv Bopetonmelpwtwy atnv EAAGSQ: pLa eLdLK Tepimtwon
StAahiag

(Zapparo 9 Noeppplov, 10:30-11:00 | Saturday, November 9th, 10:30-11:00)

0L OUIANTES TWV VEOEMNVIKWY I8LwATWY TG VOTLag AABaviag, anokopyévol ent iLod mepinou
awwva (1945-1990) amd Tov eBVIKG Kopuo, BPEBnKav avTIHETWTIOL e Lal VEX YAWGOLKT] TIpayHaTL-
KOTNTQ, 0TAV dvotgay Ta abvopa kal katéPnkav oty EAAGSe. Ta Slwyata autd, amodiaypéva
uéypL tote amd T “Slafpwtiky” enidpacn g kowNg véag EMNVIKIG Kal emnpeacyéva and v
aABavikn, enionpn YAwooa evag KpAtoug Ue SLaQOPETIKEG TOALTIKEG Kal KOWWVLIKOOKOVOULKES
Sopéc, aorovBnoav pa Sikid Toug mopeia o PeTd To 1990 Enay.

H nopela avt kat ta amoteAéopard g, Tov eivat poiov TOAUTAPAYOVTIKWY SladkaoLwy, ege-
Tafovtal 6TV mapolod avakoivwan BAaeL Tov VALKOD IO GUYKEVTPWOTE 00 GUVEVTEDEELS Ka-
TO{KWY TNG ELOVOTNTAS, QMO CypOTIKES KUPLK)G TIEPLOYES, AAAG Kat amd aulnTHaeLS ue Bopetonmel-
PWTES EYKATEOTNHEVOUG 0TV EAMGS A TIg TeheuTaieg SexaeTies. ZYETkO UAKG aviyVeTNKe Kal 6To
€pyo Bopelonmelpwtnv Lyypapewy, [e anueio avagopag ta mefoypagruara tov T. Kotola.

OAa ta péAn g ENVIKIG petovoTTag mépacav and éva oTddLo mpocappoyng 6Ta Sedopéva tng
KOWNRG véag MK kat arjpepa N mAeobnola Toug ypnotpomotel, avaloya pe v mepiotaon
Kal 70 HOpOWTKG LtdBadpo, eite o Blwpa eite TRV Kowi, 1}, yla TNV akpiPela, pa kowr ot
omola elaxwpovy avbopunta Wwpatikd ototkela. H xatdotaosn avtd a propovoe va Bewpn et
pia el mepintwon Shaiiag.



Mua GAAN TapAETPOC, TTOL AYOPA KAl T GUYKEKPLUEVY 0pdda, elval To yeyovdg 0T, cupewva -
Le emlonpeg mny£g, amd T0 1991 Kal UEXPL aruepa €xovv auvapbel yOpw oToug 65.000 PIKTOUG Ya-

HOUG, TTOL anuaivel 6L utdpyouv Suvdyel LodplBeg eotieg eAvoaABavikrig/aABavoeAnvixig

Siylwaotag, xwpis va vmoAoyifovtal otov aptBud avtd Kat oL HIKTég otkoyéveleg ov elyav SnuL-

ovpynOel mpwv amd o 1990.

Orsat Ligorio

University of Belgrade
orsat.ligorio@gmail.com

Greek borrowings in Phrygian

(MTapaokevr 8 Nogppplov, 19:00-19:30 | Friday, November 8th, 19:00-19:30)

The paper discusses Greek borrowings in Phrygian. In Phrygian, there is a number of words which
has demonstrably been borrowed from Greek, e.g., in Old Phrygian, OPhr. nom. msg. kuryaneyon
(W-o1c) ‘commander’ (?) < Gk. kotpavéwv (I1.) ‘ruling’ (Lubotsky 1988, 23) or OPhr. dat. msg. lavag-
taei (M-o1a) ‘leader of people’ (?) < Gk. Aayérac (Pi.) id.” (Myc. ra-wa-ke-ta) (Lejeune 1969); and in
New Phrygian, NPhr. dat. fsg. avavkat (35) (ill) fate, mischief’ (?) < Gk. avdyxn (IL.) force; neces-
sity’ (Haas 1966, 119); NPhr. acc. fsg. evkw (30, 98) ‘vow’ < Gk. Uyn (0d.) id.’, ‘prayer’ (Brixhe 1983,
129); NPhr. dat. fsg. fadapetdn (4) ‘sepulchral chamber’ < Gk. fadapic (An. Ox.) ‘chamber’ (Haas
1966, 114; Brixhe 1978, 5; West 2003, 82); NPhr. dat. msg. kopov (92), kopo (126, bis) ‘piece of ground’
(for the grave) < Gk. y@pog (I1.) ‘space; region, land’ (Brixhe 1983, 127); NPhr. dat. msg. dopov (21,
124) ‘tomb, coffin, sarcophagus’ < Gk. gopdc (I1.) ‘burial urn, coffin’ (Brixhe 1990, 94); NPhr. acc.
msg. oupaviov (88) ‘heavenly’ < Gk. ovpdviog (Pi.) id.” (Lubotsky 1989); etc. (Personal names are
not included in the discussion.) The paper aims at listing all Greek borrowings in Phrygian and
at clarifying criteria for their discernment from the inherited items of vocabulary which Greek
and Phrygian have in common, and particularly where these are ambiguous, as e.g. in the case
of OPhr. nom. npl. panta (Vez 4), NPhr. avra (35) ‘all; every’ and Gk. niéc (IL.) ‘whole; all; every’
or NPhr. kako(v)v (passim) ‘harm’ and Gk. kakdv (Od.) ‘evil, harm’.
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The language contact between Greeks and Carians

(Mapackevr| 8 Noeppplov, 18:30-19:00 | Friday, November 8th, 18:30-19:00)

In my lecture the following points are discussed:

Greek and Carian solders together in Egypt during the Ethiopian campaign of Psammeti-
chus II;

a bilingual Greek-Carian epitaph in the Kerameikos;

Herodotus and his indigenous Carian family;

- Mausolus and Halicarnassus;

- abilingual Carian-Greek decree of Kaunos for 2 Athenian benefactors;

Dimitra Melissaropoulou & Christos Papanagiotou

Aristotle University of Thessaloniki & University of Patras
dmelissa@itl.auth.gr & cpapanag@yahoo.gr

Variation and change in the formation of Asia Minor Greek superlative constructions in
the light of the language contact factor

(Tapaokevr 8 Noeppplov, 16:00-16:30 | Friday, November 8th, 16:00-16:30)

This paper addresses variation and change in the realization of superlative constructions in Asia
Minor Greek Dialects emphasizing (a) the distribution of the different patterns on the basis of
their function as relative vs. absolute superlatives and (b) their account as a result of intra-lin-
guistic mechanisms and tendencies and/or extra-linguistic parameters and more specifically lan-
guage contact. Our data show that:

(a) Analytic constructions prevail as regards the realization of relative superlative forms [1a],



while analytic and morphological strategies seem to have a roughly equal distribution when it -
comes to absolute superlative formations [1h].

1 (a) maxaAdc (Livisi)
70 (@A ed (Pharasa)
ar’ oul’ 1o putkpd¢ (Kydonies)
amlpenty n {Kpog pkpdg (Livisi)

(b) mevrdyvwpog (Pontus)
Lavpa pavpa (Anaku)
TT0AAd KaAd¢ (Pontus)

(b) There is transfer of both loan grammatical elements [2] and loan grammatical patterns [3] for
the realization of superlatives.

[2] evdo péa (Ulaghatsh)
av 70 {itkpd 70 Koplrc (Ax0)

[3] a0k’ mo uikpdg (Kydonies)
a¢ T 0UA-Aovvou kaAd (Axo)

A comparative analysis of the occurring variation reveals that grammatical matter replication
(Matras & Sakel 2007) occurs in varieties evolved under circumstances of long-lasting intense con-
tact and regressive bilingualism, while grammatical pattern replication may also appear in vari-
eties which had not evolved under circumstances of intense contact.

These findings lend support to the claim that grammatical pattern replication may precede and
does not presuppose previous intense contact (Thomason & Kaufman 1998; Thomason 2001) in
order to occur, while grammatical matter replication appears under circumstances of intense
contact and regressive bilingualism. Moreover, analyticity of relative superlatives aligns with the
strong tendency observed in European languages towards analytic formations (Cuzzolin & Lehm-
ann 2004) and is obviously reinforced or expanded by corresponding analytic patterns in the
dominant Turkish language. On the contrary, resistance to analyticity is due to specific intra-lin-
guistic mechanisms and does not affect the Asia Minor Greek varieties that evolved under an in-
tense contact scenario (i.e. Cappadocian).
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Greek, Pre-Greek, Pre-Indo-European. Balkan and ‘Pre-Balkan'’ linguistics
Piae memoriae Gheorghe Musu, magistri mirabilis

(Zappato 9 Noeppplou, 19:30-20:00 | Saturday, November oth, 19:30-20:00)

It is not mere chance that the earliest proofs of a sophisticated civilisation in Europe have been
attested in Greece, wherefrom it spread to the whole area known today as southeast Europe and
further north to the Carpathians. It is generally agreed that these cultural groups may be dated
around 7500 BCE and later, with a climax around 5000, and there gradual extinction after 3500
in the wake of the great migrations from the North Pontic steppes, considered as representing the
Indo-European ample movements.

What do we owe to these old cultural groups, labelled ‘Pre-Indo-European’, ‘Pre-Greek’, Pre-Hellen-
ic’ or, with larger implications, but also with vague connotations, ‘Mediterranean’? The existence
of a very old, Pre-Indo-European linguistic stratum in southeast Europe, first of all in Greece, but
also attested all over southeast Europe or, using a term of much success, in the Balkans (a term
coined by the German geographer Johann August Zeune in 1808, specifically Balkanhalbinsel), was
evident as early as the 1920’s in a series of works published initially in the Studi Etruschi, and later
continued in other works, including in volumes. Perhaps the most interesting is Petar Skok’s analy-
sis of the old Pre-Indo-European and Indo-European (Illyrian) place-names of the Adriatic islands;
and also Gheorghe Musu’s contribution to the studies referring to the Pre-Hellenic substratum, with
probable links to the Pre-Semitic substratum — the dawn of the great civilisations of the antiqui-
ty, shared by both the Greeks and the Semitic groups, both with Pre-Greek and Pre-Semitic roots.

The breathtaking archaeological discoveries after World War I prove, beyond any doubt, the ex-
istence of such old, Pre-Indo-European cultural blocs. Curious as it may be, the impetus to study
these cultural groups faded after the 1960’s, perhaps due to the spread of a new ‘fashior’, in the
field of the so-called ‘Nostratic linguistics’, with several variants of research. Basically, ‘Nostratism’
aims at proving the initial relationship of the Indo-European, Uralic and ‘Altaic’ languages (with
the note that ‘Altaic’ is still much debated regarding its correctness). Nevertheless, Nostratism and
the analysis of the old, Pre-Indo-European heritage of Europe are not antagonistic or contradic-
tory, they complement each other and lead us to a better understanding of the linguistic and cul-
tural phenomena in prehistory. Considering all these details, one may surmise, with fair accu-
racy, that the Balkans have witnessed the emergence and development of the earliest European
civilization in its full meaning: a sophisticated social and economical structure, which began
around 7000 BCE, and has continued ever since in recurrent forms.

The paper will concentrate mainly on the contribution of Gheorghe Musu, practically known out-
side Romania, and almost ignored by the younger generations even in his native country, Romania.
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Ta eTupoloyika Ae€ukd tng apyaiag EAARVLKNG WG TTnyn TTANPOYOPLLIV
YLt TLG YAWGOLKEG ETAPES

(Mapaokevr 8 NoeyuPpiov, 19:30-20:00 | Friday, November 8th, 19:30-20:00)

0 Ae€loyxag Savelopog etval (0wg T TTL0 0paTH AMOTEAETA TWV YAWGOLKWY ETAPWY, EMOUEVGIC,
elvat Aoytko va TePIEVOULLE OTL TO ETUHOAOYLKO AEEIKO Lag YAWaaas Ba pag Stvel pia eova Twv
EMAPWY TNG, KATAYPAPOVTAC TA SAVELD TTOV TEPAOTAY G QUTH MG AANES YAWOTE.

LtV napovoa epyacta e¢eTAlETaL 0 TPOTIOG TOL ATOTUNWVOVTAL 6TC TPLT PACIKA ETUHOAOYKA Ae-
&d ¢ apyaiag eMnvikig (to DELG tov P. Chantraine, to GEW tov Hj. Frisk kat to EDG tov R.
S. P. Beekes) 0l yAwGOIKES EMAPEC, PEOW TNG AVAPOPAC O€ AUTA TwV Savelwv ToV TéPasav 6T
yAwaoa. Egetalovral {nripara: (o) avayvwplong av pia Aegn etvat Saveto 1 oy, (B) evromiapol
™G YAWGOAS 1} TG OLKOYEVELAS YAWGOWV ano T omola mpoépyetal kabe Savelo, (y) eviomiapol
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0V akpLBolg mpodpdpo Tou kabe Saveiov, (8) e¢akpiBwang g Evraong Twy yAWGOLKWY ENAPKV
LE [La CUYKEKPLUEVN YAwaaa, [e Bdon To TAB0g Twv AéEewv Ttou Bewpeltal 6Tt TpoépyovTal and
auth 1} Tov EouV Ula GUYKEKPLUEV TTPOEAELAT, (€) TPOGBLOPLGHOY TOU XPOVIKOD TAALGioL TwV
ENAGWVY yLa 70 0710{0 pag Tapéyel TAnpoopieg To A&k, () eVTomiaol Twv SLapopwy mov VIdp-
XOUV LETAEL TWV TPLLV AEEIKWY, 0L omoieg yivetal mpoontdbeta va epunvevBouv.

Etvat 160 yvwatd 01t 0 TpOmog avTHeTwmiong Twy davelwv Sapépel ae kabéva amd ta tpia eTv-
pohoyukd Aegukd g apyalag eMnvikiic. Q¢ faan yla ) obykplon petagy Toug Aaupavetat to DELG,
Kol enPePatwveral (e Tov Tporo autd 1) Baputnta mov €5wae 10 EDG oTa unoTiféueva Savela amo
70 TIPOEAANVIKO UTOOTPWIAL.

Awmiotoverat, enlong, 6Tt TovAdyiatov 10 DELG evSlagépetat va Sei€el To anoTinwpa Twy yAws-
OLKWY eNaQwy dxL H6vo Tpog Ty MK, aAAd kat antd Ty eMnvikn Tpog dAkeg YAWGOES, Ku-
plwg mpog T AaTviky.

Evbewktikn BLBALoypagpia
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Lexical borrowing and integration in the language of Greek immigrants in Canada

(Zappato 9 Noeppplov, 9:30-10:00 | Saturday, November gth, 9:30-10:00)

This presentation deals with the adoption and integration of nouns and verbs in a language-
contact situation in Canada, involving Greek as recipient language and English as donor. The in-
vestigated data consist of material that has been collected from hoth oral and written sources,
within the framework of the project “Immigration and Language in Canada: Greeks and Greek-
Canadians” (2016-2018), funded by the Stavros Niarchos Foundation (see also Maniakas 1991; Ara-
vossitas 2016; Ralli 2019a).

The following issues are dealt with: (a) The interplay of endogenous and exogenous factors for
the accommodation of loans. (b) The difference in integration strategies, depending on whether
aloan is nominal or verbal. (c) The reason why the adopted items bear or do not bear Greek in-
flection, and their classification into specific inflection classes. (d) The hasic properties of gender
assignment leading to the integration of English nouns as masculine, feminine or neuter.



In line with Matras (2009), Ralli (2016; 2019b) and Ralli & Makri (forthcoming), it is argued that the
accommodation of a loan in a particular language - in this case in Greek Canadian - is not only
the product of extra-linguistic causes (e.g. intensity of contact, degree of bilingualism, etc.; Thom-
ason 2001), but follows specific linguistic constraints due to language-internal factors of phono-
logical, morphological and semantic nature. To this end, the role of structural (in)compatibility
between the donor (analytical English) and the recipient (fusional Greek) into accommodating
nouns and verbs will be taken in consideration.
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Greece, Anatolia, and beyond. A new approach to the etymology of tupavvog ‘monarch,
tyrant’

(Mapackevr 8 Noeppplov, 17:30-18:00 | Friday, November 8th, 17:30-18:00)

One of the most intriguing issues in the field of Greek etymology is the origin of the term t0pav-
vo¢ ‘monarch, tyrant’ (along with tipavvog, -ov ‘kingly, royal’). Being widely spread in Greek
(Aesch., Hdt., etc.), the word gave birth to many derivatives, e.g. Tupavveiw and -éw ‘to be a mon-
arch, tyrant, ruler’ (since Alc.), Tupavvic, -io¢ f. ‘monarchy, tyranny’ (since Archil.), rupavvia .
‘id.” (since Xenoph.), Tupavvikag, -1j, -0v ‘of or for a tipavvog, royal’ (since Aesch.), as well as it
became a part of quite numerous compounds. Concerning its etymology, linguists compare Greek
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T0pavvog to Luwian tarwanis king’, Biblical Hebrew seren ‘Philistine ruler, governor of five Phi-
listine cities’ (perhaps a Philistine word), and Philistine trn with the probable meaning of ‘chief,
ruler’. Although no one doubts that the Greek word is closely interlinked with its Oriental coun-
terparts, there is still no convincing explanation for their mutual correlations. The main goal of
the paper is to throw a new light on this problem. First of all, the author puts forward a hypoth-
esis regarding the ultimate provenance of the word. According to it, the term originates from the
Hurrian word for ‘king’, i.e. Sarriin its determined form of Sarrini ‘the king’ (ergative Sarrinis)
that, in turn, is a loan from Akkadian Sarru king’. This hypothesis opens up very interesting op-
portunities for further investigation and discussion.
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The Balkan sandhi
(ZapBato 9 Noeyppiov, 13:30-14:00 | Saturday, November gth, 13:30-14:00)
In the paper we will present the phenomena of sandhi occurring in the central parts of the Balkan

Sprachbund. This type of assimilation, or rather lenition, is characteristic primarily of North-Al-
banian dialects and Slavonic Macedonian in the greater part of the Republic of North Macedonia.
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Slavic elements in Greek toponymy

(ZaBpato 9 Noepppiov, 17:30-18:00 | Saturday, November gth, 17:30-18:00)

In Modern Greek there are only a few loanwords from South Slavic languages, especially Old Bul-
garian, but we find a large number of geographic terms, especially in the Peloponnese, derived
from Slavic nouns and proper names. In 1941, Max Vasmer published, in the series of the Prussian
Academy of Sciences in Berlin, a large collection of geographic names under the title “Die Slaven
in Griechenland”. The names are registered on the basis of Greek regions. However, Vasmer was
not the first philologist who was engaged in this field. He was preceded by the Bavarian historian
Johann Jakob Fallmerayer, the Russian historian Alexander Hilferding, the leading halkanologist
Gustav Weigand at the University of Leipzig and other specialists, who had also published their
results concerning this issue. Today a fresh look on the Slavic elements in Greek toponymy is need-
ed, namely a study and analysis of geographic names in Greece, with Greek as the given language
with its own writing and orthography. We also have to consider the phonemic transcription and
the replacement of Slavic phonemes in the geographic names by its nearest equivalents in Greek.

The issues dealt with in the presentation have to do with the phonetic and morphological adap-
tation of the Slavic elements under the influence of Greek. As we know, Slavic and Greek phonet-
ics are very different, which also applies to the morphological systems. We will also address the
semantic issue, e.g. to which field the geographic terms helong (we could possibly find names for
plants, for peculiarities of the landscape, for ethnic groups and perhaps some other semantic
fields).

Vassilios Spyropoulos & Anthi Revithiadou
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Article omission in Asia Minor Greek

(Mapaokevr 8 Noeppplov, 13:00-13:30 | Friday, November 8th, 13:00-13:30)

The definite article in Greek is the designator of definiteness and its presence in definite nouns
and proper names is obligatory (Holton et al. 2012). However, in Asia Minor Greek (AMG dialects),
the article tends to be omitted or have a null phonological representation (Dawkins 1916; Anag-
nostopoulos 1922; Papadopoulos 1955; Oeconomides 1958; Anastassiadis 1976; Koutita-Kaimaki
1977-1978, etc.).
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(1] Phloita Cappadocian
on tefof 0 luturja, (0 papas ferisci to nif
when  finishes  mass.*ENOM, priest*M.NoM  brings the.Acc  bride.*F.Acc
S0 yambro konda
to.the.Acc groom.*M.ACC  near
‘When the mass is over, the priest brings the bride to the groom’s side.’

(Karatsareas [2013, 211], drawn from JANE ms. 811, 22)

Article omission has been considered a major feature of AMG and, pace Dawkins (1916), has been
attributed to language contact with Turkish (Thomason & Kaufman 1988; Winford 2005), which
lacks definite articles and associates definiteness with case marking (Goksel & Kerslake 2005).
However, the distribution of this omission is complicated in a way that mere contact cannot ex-
plain the whole range of facts, especially because article omission obeys different conditions in
the various dialectal varieties of AMG (Karatsareas 2013). For instance, in Pontic, in which it shows
very limited distribution, it has been attributed to phonological deletion in hiatus environments
(Oeconomides 1958; Koutita-Kaimaki 1977-1978). Karatsareas (2013) proposes that article omission
is a unitary phenomenon in AMG and not a language contact phenomenon. More specifically, its
path of development starts with phonological deletion (e.g., Pontic) but gradually develops facets
of morphological conditioning pertaining mainly to case (e.g., Cappadocian).

In this paper, we revisit the phenomenon and examine in detail the conditions that govern its
distribution in the various dialects. More specifically, we put forward the hypothesis that the
omission of the definite article is associated with the special status the article has acquired as a
word/class marker in the dialects in question, as evidenced by the obligatory polydefiniteness as-
sociated with article-free structures. Moreover, we argue that certain developments related to
animacy and the shape of the nominal class/paradigm (Dawkins 1916) also played their part in the
decline of the article as designator of definiteness. Our hypothesis leaves room for contact to en-
ter the scene from the hack door since the structures relevant to these conditions are either di-
rectly or indirectly related to contact with Turkish.
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Nepd kau e0da (voda) 6Toug LELWTLGPOUG TG VEAG EAAANVLKIG KAL TNG PWOLKIG:
GUYKPLTLKI) TIPOGEYYLO

(Zapparo 9 Noeppplov, 19:00-19:30 | Saturday, November gth, 19:00-19:30)

H petagopuxn ameikovion twv gawopévey e {wig ot S1aeopes yAweoes Kat TOATIGUOUE GUVY-
Buwg €xet évav ovotnpatikd yapaxtipa. To cheTnUa ekOVWY Tov Paciletal 6TIG GUYKEKPLUEVES
TIOALTLOKEC, EBVIKEG Kal LoTOPLKEG amoYelg kat avTifbelg, anodibetal TakTikd 6Tov Adyo Kat
naifel onpavtkd poAo o SLapopewon ™G YAweokig edvag Tov kdapov Tov kdbe EBvouc.

LTIV TTPOKeLUEVN TepinTwon 1o avtikelyevo Epeuvag frav n xpon Twv Aegnudtwv vepd/eoda
(voda) o715 Ty LwpEVES exppacels (ITE) TG véag EANVIKIG KaL TNG PWOLKIG YAWGGAS avTioTotya.
Etvat evpéwg yvwotd (Tourctast 1995, 386) 0TL T0 vepo atn Adikr avtiAnyn mapovatdletal v éva
a6 T faotkd aTotyeia TG Snpovpylag Tov kéapov, Tyn {wig Kat péo payknig kabapong: Tpp.
abavato vepd | cusas 80a, e To auiAnTo vepo | 8 pom 800l HAGPAA KTA., YU auto Tailel Evav
(8laitepo poéAo T660 aTov eEAANVLKO, 660 Kat 6TOV pwotkd eBvikd ToAwtioud. H moAupopeia g
avtAnyng Tov vepol wg yAwaakig évvolag ekppdleta pe pia motkikia ITE, n myn ™g onpastag
TWV OTTO{WV OTIG TIEPLOTOTEPES TEPUTTWTELS, OTIWG EBELEE 1) €pevva, elval 0 Aaikdg TOATIGNAS. ¢
atoyelo Twv ITE o vepd pmopel va €xet 1000 Betiky 600 kat apvntikr pold, k4Tt mov atttoroyel-
TaL amd T SLaPOPETIKY TPOGEYYLAN TOL aVBPWITOL GTNV EVvola TIOLKIAWY YPAKTPLOTIKWY TOU
vepoD 670 mAaiolo TG avBpwmivng Spactnplotntag [XaipysummHa 2011, 171-74].

Ao Ty avaliTnon o€ supata Kelevwy Eyoupe cuykevtpwoel 58 ITE ot véa eAnviki kat 53 I'T
07N PWOLKN YAWGOQ PNOLUonoLwvTag 0 péBodo g anpacLoAoy kg avdAveng Tou Aegruatog
Kal epapuofovrag T Tagovopky (taxonomic) uébodo e xprion Tov AfIko-onpacLoA0y KoY -
8lov (FOpmHa 2005, 59) Stakpivaye aPKETA KOWA YapakTnpLotikd Twv IIE mov mepLéxouv To oye-
TIKO AEgNpa o€ kabe yAwooa (Mpp. CWUATIKEG AMEKKPIOELS, KATL A0TLaVTO, LAyLKO VYPO, LETPO
aLyKpLONG KTA.).
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Is there a Cappadocian isotypic league?

(Tapaokevr| 8 Noeppplov, 12:00-13:00 | Friday, November 8th, 12:00-13:00)

The title question would have been better worded as follows: Is Cappadocian a member of the
Anatolian Sprachbund or a member of a “Cappadocian isotypic league”? In order to answer these
questions, the following issues are investigated: linguistic league (Sprachbund) and isotypic league;
the position of Cappadocian among the modern Greek dialects; the relations of Cappadocian with
Turkish (or “five Cappadocian linguistic myths”); the problem of the Anatolian Sprachbund (Haig
2001; 2014; Tzitzilis 1989; 2019); basic characteristics of this area; affinities to neighbouring regions;
the position of Cappadocian in the framework of the Anatolian Sprachbund; Cappadocian as a
member of an isotypic league.
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Vowel variation in the MiSétika Cappadocian of Mandra (Larisa)

(Mapackevr 8 Noeppplov, 16:30-17:00 | Friday, November 8th, 16:30-17:00)
The aim of this paper is to discuss the changes in the vowel system of contemporary Mi§étika Cap-
padocian as spoken in Mandra (Larisa).

Our study is based on recordings of 10 native speakers of Mi§6tika (5 male, 5 female) from Man-



dra, a mixed speech community, where descendants of refugees from Misti live together with lo-
cals who speak the dialectal variety of Larisa. We analyse the characteristics of the Mi$6tika vow-
el system, taking into consideration mechanisms of language contact and linguistic change (see
Chambers & Schilling 2013 for a comprehensive overview).

The Cappadocian vowel system, before the population exchange in 1924, consisted of eight vow-
els, aligning it with the vowel system of Turkish, i.e. /a, e, 1, 0, u, ce, y, w/ (Dawkins 1916). Accord-
ing to our findings, however, the current vowel system of MiS6tika speakers from Mandra seems
to diverge significantly from the older one. Specifically, the ‘Turkish’ vowels [ce, y, w], which do
not exist in Modern Greek, are at the stage of elimination, due to contact with Modern Greek
through a levelling process, something we also found in previous studies of the vowel system of
other Cappadocian communities in Northern Greece (Vassalou et al. forthcoming).

At the same time, the ‘Greek’ vowels [i, e, a, 0, u] present a different distribution, since they seem
to be assimilated with the phonetic realizations of the vowels of the local variety of Larisa, be-
cause of the close contact between the Cappadocian and local communities.

To conclude, the study shows that the Cappadocian native speakers from Mandra use a variety
that is not identical with the older one, with changes that indicate long-term accommodation and
levelling.
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ZUYKPLTLKI PENETN TWV PETOXWV TG ENANVLKIG, TG Boulyaptkilg
KL TG pWOLKIG YAwacag

(Zapparo 9 Noeppplov, 18:30-19:00 | Saturday, November 9th, 18:30-19:00)
Avtixelpevo perétng e mapovoag Larynong anoTeAet n katnyopia Twv HEToYwY TG EAMNVIKIG,

¢ BouAyapukii¢ kat Te pwotki yAwaoag. EetdlovTal Ta SLapopa idn UETOYWY OTIC TPELS YAWS-
0€C KOL TIPAYIATOTOLELTAL [IL0 CUYKPLTLKY PEAETN TOU TPOTIOU GYNHATIOUOV KAl TwV SLAQOpPLV Agl-

37



38

TOVPYLWV TOVG péaa aTov Adyo. I8laitepn Eugaon Sivetal ota onpela cUyKALONG Kat artoKALONG,
Ta ontota efvat apketd, AapPdvovrag vméPn To yeyovog 0Tt ) eAnvikr kat n fovkyaptky éxouy
TOAAG Kowvd onpela wg yAwaaeg mov avijkouv ot Badkaviki Mwaoowky Evwon (Balkan Sprach-
bund), kaBwg enlong o yeyovag 6tL n Boudyapur katl n pwotkn eivat §Vo GAaPKés YAOaoeS pe
e¢loou apretd kowd ototyela. Zuykpivetat petagh AAAWY Kat n guyvoTTa Xpriong Twv SLeopwv
EL8WV UETOYWVY OTLG TPELS YAWOTES, OTIOV ENLONG MAPATNPOUVTAL APKETES OUOLOTNTES, AAAG Kot Sta-
©0pEC. To EVSLUQEPOV VLU TO GUYKEKPLUEVO BELA TpoKARBNKe KaT apydg amo Tig SUOKOALES TIG
omoleg avTLpeTwmifouv ot BovAyapot katd Ty ekpdbnon g eEAnvikiig 660V aQopa TNV KATAKTY-
01 TOL GUGTIATOG TEV ENANVLKWY PETOXWYV, EVE) 0TI CUVEELD TTPOGTEBNKAV Kat Ta Sedopéva g
PWOLKIE YAWGOUC, ETELSN WG YVWOTOV 0L GUYKPLTIKES PEAETES UeTAEV 8VO 1} akdpN Kat HETAD TPLWY
1} mapamdve YAwooewv, ToAV 6LV Stvouy v evkatpia va pwticovpe Kat va gnyfoovpe kakv-
TEPA KATTOL0 YAWOGLKO GavOpevo, Tpdypa mov Ba HTav oAy SUaK0A0, ev N avduen Teploptld-
Tav ota mhatota piag kat pévo yrnaoag.
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The influence oF Friulian and Italian on the morphosyntax of the Western Slovenian dialects

(KupLaxn 10 NoepBptov, 10:30-11:00 | Sunday, November 1oth, 10:30-11:00)

The paper deals with the Slavic-Romance linguistic contact in the western Slovenian linguistic
territory. More precisely, it focuses on the influence of the Italian and Friulian languages on the



westernmost Slovenian dialects, i.e. the Torre Valley and the Natisone Valley dialects of Slovenian.
They hoth are spoken on hoth sides of the Slovenian-Italian state border.

Due to their isolation from other areas where Slovenian is spoken, the two dialects are among the
most archaic of the Slovenian dialects; at the same time, due to the constant contact with neigh-
bouring Romance languages, Friulian and Italian, they are the most romanized Slovenian dialects.

Borrowing from Friulian and Italian can be seen in all aspects of the language, from phonology
(e.g. the Torre Valley dialect includes the phoneme g which is borrowed from Friulian: TrV.d.
geliezo ‘iron’, ja obrejngen I find’) to semantic calques.

In my previous research, I focused on the clausal interference, i.e. on the borrowing of syntactic
construction types or the so-called structural calques and other changes at the level of clausal
syntactic structures in the two dialects of Slovenian, for which I assume that they arose due to
language contact with Romance languages. In this paper, I will illuminate some of the morpho-
syntactic features in the above-mentioned dialects, which, I assume, have to do with the influence
of the neighbouring Romance languages, like the loss of the neutral gender, the loss of the dual,
and the vitality of the use of past perfect tense, which is disappearing in central Slovenian dia-
lects and in Standard Slovenian language.
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Dopikd kau Ae§Lhoyika amoteAéopata yAWGOLKWY EMapwy ota aABavikd tov Efpou

(Zapparo 9 Noeppplov, 14:00-15:00 | Saturday, November gth, 14:00-15:00)

H mowkia g aABavikig mov pikiétat o 5uo Budakeg atov Efpo (Bopeto kat voTLo) mapapével
uéyptL arpepa axedov axaptoypdonm. Ot aABavépuwvol opAnTég etvat ambyovol TpoaeLywy and
v Avatodky ©pdxn kat n Tpw e&étacn Tou SLabéaLiov ypappatikot Kat Aeghoykou LAkol
TIAPATEUTEL OE EVO AVAUEVOLEVA EVTOVO Kall SLapKES TAalGLo EMAQNG UE TNV TOLPKLKN, TNV EAAN-
VK Ka T Bovdyapuxr, 1o oAU og eninedo SLAAEKTWY Tapd Kowwy, Tov Stkatodoyeital Kupiwg
yta v meptodo mpw TV petakivnon Toug 6Tov anpepwvo tomo katotkiag toug. H enibpaon g
VEOEMNVIKIG KOG teplopiletal Kupiwg atnv mepiodo petd T petakivion Twv ouAnTwv. Edt-
Ka 1 e€éTaan Tou Ae€hoylov mapamépTel eniong o€ Eva AyoTEPO AVAWEVOUEVO TT0GOOTO Savelny
SLaQOpETIKIG TPOENEVAING TTOL 08N YEl € EPWTHLATA OTIWG TA TAPAKATW: UTOPOVLE VA LAGYE yLa
€N(BPaON TOMKWY TOKIALGV TNG POAVI KL TNG YKAYKAOUCIKNG UE LAPTUPNHEVN KAL LGYUPN LEXPL
01| LePa Tapovaia aTov (510 GTEVO YEWYPaQIKO Xwpo; AV OVTLG UTAPYOUY APOUOUVIKA Savewa (1,
yevikotepa, Saveta g Bokkavikic AaTvikiic) avtd etvat mpoidvTa dueong 1 EUieans enaonc; Le
T0L€¢ U0BEaELG PAg 08nyel n mapovaia evog UTPOATIVOL aVOLKTOL PWVALATOS /&/ aTa aABavikd
G TEPLOYIS, TO 070{0 amoVGLAlEL PUALKA amd Ty kKol aABaviky aAAd kat amd ta apPavitika
Wlwyara g vétiag EAGSag;

To elevtaio epwTnua BETet To {fTnua ™G e¢éTaong Tov Savelwv aTolyelwy Twv aABavIKwy Tou
‘EBpov ot Pakkaviki Tov Stdatacn kat punopet va ouvetetaotel padi pe ta vmédowa Pokkavikd
TOUG apaKTPLOTIKA. To Pakkavikd TAaiolo enagwv yiveTaL 6ageatepo, av GUVLTTOAOYLGTOUY oL
0JOLOTNTES 6TO SAVELD VALKO [IE TO VEOEAVIKO (8 (Wi TOU YeLToVIKoD ZoUQAIOL cAAd Kat [e GAAES
TIOLKIA(EC TG EVPUTEPNG TTEPLOYNC, OTTWG Tat TaKWVIKA TNG ITpomtovtidag, mov fonBovv otny katd-
Taén Twv aABavikwv Tov EBpou 0To mAaioLo TwV avaToAKwY SLOAEKTWV TG BAAKaVIKIG EVwang.
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H BaAkaviki Stietacn tng KANTLKAG 6TV EANANVLKG
(me éppacn ota SeSopéva Twy PopeLwy LSLwpdtwy tng A. Makesoviag)

(Zapparo 9 Noeppplov, 14:00-15:00 | Saturday, November gth, 14:00-15:00)

Mua ovotnpatiky e&étaon g KANTikig 6TV eAnvikn Kat 8laitepa ae pia 0pdda VEoEAVIK®Y
Blwpdrtwy, 0w autd mov getdlovye, Tpodmoétel i kakbTepa yivetal mo TAPNG Kal TTLo oa-
01¢, Qv aavT|GOVYE G€ OPLOUEVE EPWTHHATA IOV AYOPOVV YEVIKOTEPA TOV YAPUKTHPA KL T
Aettovpyta g ntweng autng (Staylwaotkr Sdataon) kat edikdTepa ™ BEon ™S KaL T AeLtovp-
yla g otig farkavikég yAwooeg (Barkaviky Stdotaon) kabwg kat T Slaypoviki kat Slatoniki
napovsta g oty EMNVIKT.

Katd Tov aynuatiopo me kANTKG GUUUETEXOLV: (a) EWIKA KALTIKA popyriuata, (B) edtkog kAn-
TIKOG EMLTOVLOPOG, TOL EKPPATETAL GUVIOIG L HETAKIVION Kal avEBAapa TOL TGVOL Ka () Xprion
GUVTOUEVPEVWY TUTTWV TWV OVOpATwY. To TPdBANUA TG KANTIKIG 0TV ENAVIKI LTOPOULE Ve TO
efetdooupe KAtw and To TPloPa TwY ELSKWY KATAAEEWY IOV YPNOLUOTTOLOUVTAL VLo TOV G)YNa-
TGP0 TNG TTWENG AVTHS 1 TWY XPHOEWY TWV KANTIKWY Uop{wy KaBKS Kat EL8IKWV YPapATIKOTOL)-
HEVWV TOTIWV TTOV YpnatpontolovvTal wg kKANTkd popta (TQCig, Etoaywyn).

H 8iatijpnan g kAntikig otig Bakavikés yAOaoe, laitepa 6e QUTES TOL AVKOLV G€ OLKOYE-
VELEC 0TL¢ 0Mo{eg N mTwon autr €xeL atovioel, Bewpeltat évag amd Toug Un Paotkots BaAkaviopous,
Kkabuwg n mapovsta Tg nTweng avtig Slagopomolel Tig Palkavikes yYAWGOES Omtwg T BovAyapukn,
™ oAafopaxedoviky KaL T poLUavIKY amd Ta LTOAOUTE UEAN TWV OLKOYEVELWV TOUG IOV ayvOOTY,
TOVAdYLOTOV €V PEPEL, TNV MTwan avTh. Eva dAko eawvopevo mou yapaxtpilel ™ BaAkavixn Sid-
0Ta0N TG KANTIKIG 0TV EAANVIKT Kal 0TI¢ GRS Balkavikeg YAWAaES elval 0 SaVELTUOG TOV oAa-
Bukov popenuatog e kKAnTikig Twv BnAvkwv -0 (Quonje 1986). H avdAuen tng fakkavikig Sid-
0TAONG TNG KANTIKIG OAOKANPGVETAL I TNV EEETAGN TOL GUOTAHATOC TV ELIKWV KATIKWY oplwv
oIV EMVIKN Kal 6715 aMes Bahkavikés yAwaaeg. 0w vmootnpilet o Solta (1980), n vmapén ge-
XWPLOTWY SEKTWV yLa TNV kAT 8ev amoteAel Bahkaviayo, pe v avatpr} évvold Tov 6pov,
aAAd éva amd Ta Paotkd yapakTnpLotikd g BaAkavikig YAwookig vwang.
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0 BaAKavikog XapakTipag Twv nomina actionis et resultativa

(LaBpato 9 Noepppiov, 14:00-15:00 | Saturday, November gth, 14:00-15:00)

Avtikeipevo Tng tapovoag epyactag etvat oplopéva mapaywya 0velaoTikd pe Koweég Paaelg eAkn-
VIKIG TIPOEAEVONG GE TPELG BAAKAVIKEG YAWGOES — TNV AABaVLKN, T1) BOUAYaPUKH KOL T POUHAVIKN.
OLyAwaoeg autég Savelotnkay amd Ta eMnvikd Aegukolg Tmoug, pepukol and Toug omoioug ouva-
VTOVTAL KA 0T TPELS YAWGoES. 'YoTepa amd Tn @wvoloyLkr Kal T LoppoAoyLkn mpocapuoyi
T0UG, TOAAEG a0 TIG EMANVIKES SEveLeg AEEeLG auvey({ouv TV mOpEla TOUG Kal GUPUETENOLV GE Tie-
pattépw Stadkaaieg mapaywyns kat guvBeang, AeltovpywvTag ma we BAGELS 0TIG 0TTOLEG TPOTKOA-
AovTat Bayevi Tapaywylkd TposeupaTd.

H avakotvwaon autd anoterel pépog pLag eupitepng uerétng, akomdg g omolag etvat va avade-
EeL Tov Pabuo mapaywyKoTTAS TV TANPWE EVTAYUEVWY EANVIKKY Saveiwv aTig ev Adyw Bod-
KAVIKEG YAWOOES, PEOW TG Tapdbeang Kal TG avaAVeNG TwWY TAPAYWYWY TOUG.



H époaon Ba §oBel oty mapovsiaon pnuaTikey 0VGLACTIKWOY 1OV SNAWVOUY TNV EVEPYELT 1} TO
aoTéNET TNG EVEPYELAG TNG praTikig Bdong. Ot aynuatiayol avtol mapdyovrat and Ta Ajpwg
evtaypéva Sdveta prpata, ta ontola dev mapayévouvy atdaotpa 670 véo Toug mepLBariov, aArd
EUMAEKOVTAL OTLG TIAPAYWYLKES Sladikasies. Ta meplacdTepa anod ta puata oxnuaTioTnkay e
Bdan to BEpa Tov aoploTov (BA) Tov avTiaTor 0L EANVIKOD PRLATOG KL SLATHPNOAV TOV 00PLOTL-
KO YApUKTpa -0- WG UEPOG TNG KATAANENG, TL.Y. TO pripa zalis (aA.), zalisvam (Boudy.), zalisi (poup.)
a6 To OA Tov prpaToS (aAilw.

H guAloyr| vAkob Baciletal aToug Tumwpévoug Tduoug Tou Etupodoyikov Aegixkov tng BovAyapt-
kn¢ FAwaaag (BEP), kaBwg Kat g€ LEAETEG TTOV EMIKEVTPWVOVTAL 0TO BEA TWV ENNVIKGV Savelwy
O7TLG EMUEPOUS PUAKAVIKES YAWOTE.
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MeoaLwvikég EAANVOPWGLKEG YAWGOLKES ETaEG Pe aan Eva EAANVOPWOLKO YAwoaapL
Tou 1500 aLwva

(Zappato 9 Noeppplov, 14:00-15:00 | Saturday, November gth, 14:00-15:00)

T'la ¢ EMNVOPWOIKES YAWGOIKES EMAPES Katd Tov Meaaiwva yvwpilovpe eAdytota. I't avtd tov
A0Y0 N PeAET ToL ENNVOPLALKOL YAwaaapiov Tou 150V alwva, Peub MOHK0CA0BUS 2pevecKazo,
amodelkvieTal kployn.

T'a ™) yAwoolkr TavtdTnTa Tou suyypagéa éxouy Statunwbet ot e¢ig andbels: LOupwva pe Tov
ex801 (Vasmer 1922), To Keipevo ypdotnke oto Ayto Opog and évav pwotkig Kataywyrg Hovayo
1oV pdbawe v eMnviky. Av vioBetijcovpe aut TV VT6BeaN, T0 CUYKEKPLUEVD EPYO BeV [ag
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EMLTPEMEL VO 6TOLYELOBETI OV E YAWOGIKES EMAQES EMNVIKIC-pwatkig. Avibeta, pe fdon T Bew-
pla tou TGLTld, o Statunwbnke ae 500 QAceLs, T YAwaadpL avtikatontpilel pia eAnviki 8id-
AEKTO TTOV 0 GLYYpaPERS YVwpLle oA KaAUTepa amd 0,Tt elye unonteuBel o Vasmer. LuykekpuLué-
va, 0 TQueqg (Tzitzilis 1999) umootr pige apytkd 0Tt 6T EAANVLIKO T TOV €PYOU QTOTUNILVETAL
N TovTLaKy 1 N kpLuatoalooxr SLiextog, evw, ae Sevtepn ekdoyn o (8tog (TULTCAg umtd €kSoan)
Slatunwoe Eexdbapa Ty Amodn OTL TPOKELTAL YLo TNV apXALOTEPN YpanTh LapTupia Tng mpoado-
QKNG TTEPLOSOU TNG KPLUAL0ALOPIKIG, UL SLAAEKTOV TTOL HAOUGE 0 GUYYPAYEAC, O OTO{0G HTAV
TpoPavws Peaog, évag Stylwaaog Pisog Tng Kptuaiag.

LKOMOG AUTAG TNG EPYaaiag elval v EAEYEOVE AUTEC TIC TIPOTATELS, ple avapopd T6G0 6T YAwaoa
OV KELWEVOL 000 Kal 6 AN QLAOAOYLKA TEKUAPLLL, LOTOPLKA KAl YEWYpPaYIKA GToLyEld TIOL apo-
povV TV apovaia g Mg ot eploy ™g Kptpatag kard myv neplodo avty.
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To amotUNWpaA TG EyKatdotacng twv IAdBwv otV AKapvavia 1660 0Ta TOTWYOHLA 000
KOL 0TNV aKapvavLki SLaAekto

(Zapparo 9 Noeppplov, 14:00-15:00 | Saturday, November gth, 14:00-15:00)

Meletwvrag v LoTopia Tou eEMnvikov €Bvoug, pabaivoupe 0Tl [e TV KaTdppevan Twy fulavTl-
VWY 0TPATIWTIKWY Suvdpewv, ot ZAdBot Sieioduoav otn Bakavikr kat tepvawvrag amd T Maxe-
Sovia éptacav oty Iehomdvvnoo, Stapéoov g Hrelpou kat g AltwAoakapvaviag, v n emé-
KT001] T0UG oUVEYioTNKE £0)C TO 641. EyKaTaoTdbnkay o€ 0pelveés Kat NULOPELVES TEPLOYES, APOD
KUpla amacy6Anen toug frav n ktnvotpogia. I'Y autd, ta chaPukd TonwvipLa evronilovtal oe
TIEPLOXES, 6TWG 1) Akapvavia, dmov vrdpyet éva kabapd cAakd TONWVLUKS VTOGTPWLA, N OTPW-
patoypdonon tov omoiov artoteAet moAvtipo atoyelo eBvoiatopukrg Tekunplwang, and dmoygn
eBvuig Lotoplag kat euputepa eBvoroyikrg (Manadomoviog 1972, 10). Lijuepa oty Akapvavia
undpyouy €81 PAayoywpla, pe peyakvtepo v Madatopdviva i ‘Kovteopmive’. v nepiodo g



Pwpaviag, n meployq frav yvwoti wg Mwkpr BAayla (tovpkixa: Kouteovk Badayi). Etat, n A€En
KovradfAayot etvat n Adyta veoednvik andédoan tov ‘Kiovteolk Bardy’, irot ‘MikpopAayor’.
AMwoate, Aéyovtag Akapvavia vwooUpe TIg TepLoyES Tou Enpopépou kat Tov BaAtov, pakporto-
TWVULLO TTOL TpoépyeTal anod T oAaBki AEEn bolto. Ta cAaPukd TonwvipLa epoavifovtal ae Toon
LeydAn TUKkvVOTNTA 6TV TIEPLOYT), (WOTE LTTOXPEOVUAATE Vet SeXTOVWE OTL 0L KATOIKOL GAABLKIG TTPOE-
Aevang kuplapynoav edw ent awwveg. O TloukeBiA (Pouqueville 1995, 32-33) Toug Pplokel va katol-
KOUV 0TI¢ VOTLES Ay G ToL TTavattwAtkov kat Toug ovopdlet Koowiwtes i Bwpieig 1} Boioug BAG-
¥oug. O ApaBavtvog (1905, 38-39) avagépet 0Tt otV enoyl Tov AAr lasd Bpébnkav opddes Ap-
BaviToPAdywy AmOKOPUEVEG KAl EyKaTeaTUEVES 6Ta 0pewvd TG Akapvaviag, evw o Belle (1993,
102) avagépet 0tL ot BAdyot ov {ovoav kupiwg oy Akapvavia, Aypaga kat Ottn, épTavav Toug
12.000. Zuvenwg, kablotatat pavepo ylatt oty Akapvavia vmdpyel mAndopa oAdBikwy TomwvL-
plwv (Cakapértal, Zapiroa, Zapépda, odoAoBitaa, Katovva, Movpatidvov, Kahpeviki, Apayayé-
a70, AldokoBo, AdAa Adka, ApmAavn, Eiplota, ZeAtxopo, KepdooBo, KpdBapa xat moArd Ak
[katd Tov Tepuavd Lotopukd Baapep etvat 98]) kat n akapvaviky yAwooa ppifet ohapkwv Aégewy
(oéumpog, kaotpafétal, aotpéya, fitoa, (aAiyka, ykoptald, t{dpag, yovyld(w, taitaa, 1¢apog,
ykAaBavi, pmouvyag, Bispa TA.). AuaTuyws, pe Kupepvntikd Slatdypata ta TonwviuLe HeTovoud-
oTNKaV (AvayvwoTonovAog 1926, 86), v n ‘véa Tdgn’ umodetkviel avatnpd TV TOALTIKA | AekTl-
K1} 0pBoTNTC, SNAVOVTAS UTOPPNTA AVAGPAAELT Kal LOEOAOYLKI| KAL TIVEVHATIKY EVSELQ.
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